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INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING,

CERTIFICATION AND WATCHKEEPING

FOR FISHING VESSEL PERSONNEL, 1995

THE PARTIES TO TRIS CONVENTION,

NOTING the International Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (hereinafter referred to as
the "1978 STCW Convention"),

DESIRING to further promote safety of life and property at sea and
the protection of the marine environment by establishing in common agreement
international standards of training, certification and watchkeeping for personnel
employed on board fishing vessels,

CONSIDERING that this end may be best achieved by the conclusion
of an International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Fishing Vessel Personnel, hereinafter referred to as "the
Convention",

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1



CONVENTION INTERNATIONALE DE 1995

SUR LES NORMES DE FORMATION DU PERSONNEL

DES NAVIRES DE PÊCHE, DE DÉLIVRANCE

DES BREVETS ET DE VEILLE

LES PARTIES À LA PRÉSENTE CONVENTION,

NOTANT la Convention internationale de 1978 sur les normes de
formation des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille (ci-après
dénommée "la Convention STCW de 1978"),

DÉSIREUSES d'améliorer encore la sauvegarde de la vie humaine
et des biens en mer et la protection du milieu marin en établissant d'un
commun accord des normes internationales de formation, de délivrance des
brevets et de veille pour le personnel employé à bord des navires de pêche,

CONSIDÉRANT que le meilleur moyen d'atteindre ce but est de
conclure une convention internationale sur les normes de formation du
personnel des navires de pêche, de délivrance des brevets et de veille, ci-après
dénommée "la Convention",

SONT CONVENUES de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Obligations générales

1 Les Parties s'engagent à donner effet aux dispositions de la
Convention et de son Annexe, qui fait partie intégrante de la Convention.
Toute référence à la Convention constitue en même temps une référence à son
Annexe.

2 Les Parties s'engagent à promulguer toutes lois et tous décrets, ordres
et règlements et à prendre toutes autres mesures nécessaires pour donner à la
Convention son plein et entier effet, afin de garantir que, du point de vue de
la sauvegarde de la vie humaine et des biens en mer ainsi que de la
protection du milieu marin, le personnel à bord des navires de pêche
océaniques a les qualifications et l'aptitude correspondant à ses fonctions.



2

ARTICLE 2

Derinitions

For the. purpose of the Conivention, wikess expressly provkted

.1 "Party means" a State for wliich he Convention lias entered
inforce.

.2 Amnsrto"masteGoe3eto h at hs

regulattons

.4 Cetiicte& man popelyhodig acofiicte

.5 Oflmi75masteItrainlMrtm
Organizafio.

.6Pertr-eea"masteSceayGnrlo h

Oraiain



ARTICLE 2

Définitions

Aux fins de la Convention, sauf disposition expresse contraire:

.1 Le terme "Partie" désigne un État à l'égard duquel la
Convention est entrée en vigueur.

.2 Le terme "Administration" désigne le gouvernement de la
Partie dont le navire est autorisé à battre le pavillon.

.3 Le terme "brevet" désigne un document valide, quelle que
soit son appellation, délivré ou reconnu conformément aux
dispositions de la Convention, et habilitant le titulaire à
remplir les fonctions énoncées dans ledit document ou
autorisées par les règlements nationaux.

.4 Le terme "breveté' signifie ayant obtenu un brevet dans les
conditions requises.

.5 Le terme "Organisation" désigne l'Organisation maritime
internationale.

.6 L'expression "Secrétaire général" désigne le Secrétaire

e pêche7
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ARTICLE 3

Application

The Convention shall apply to personnel serving on boardt seagoing
fishing vessels entitled to fly the flag of a Party.



ARTICLE 3

Champ d'application

La Convention s'applique au personnel employé à l'exploitation des
s de pêche océaniques qui sont autorisés à battre le pavillon d'une

ARTICLE 4

Communication de renseignements

.e au Secrétaire général les renseignements

>ur dlonner aux
ntier effet et un
wvets délivrés



matters



3 Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses
dans la Convention restent soumis à la législation des Parties.

ARTICLE 6

Délivrance des brevets

Le personnel des navires de pêche doit être breveté conformément aux
dispositions de l'Annexe de la Convention.

ARTICLE 7

Dispositions nationales

Chaque Partie doit établir des processus et procédures pour effectuer
une enquête impartiale lorsqu'a été signalé tout cas d'incompétence, d'acte ou
d'omission susceptible de menacer directement la sauvegarde de la vie
humaine ou la sécurité des biens en mer ou le milieu marin, lequel aurait été
commis par les titulaires de brevets ou de visas délivrés par cette Partie dans
l'exécution des tâches liées à ces brevets, et pour retirer, suspendre et annuler

a particulier



.3 a person has obtaed by rud or fogddcmnsan

required by these reguain te performed or fllcdby a
pcrson holding a certificate or ipnao.

4 A Party wthin whose jiirisdiction there is bascd an owncr or owner's
agen1t or any person who is belleved on clear godsto have b..ii res o

ARTICLE 8

Control

1 ihigvesls hieinte ot fanterPrtar ubet ecoto

4yofcr uyatoie yta at evrf htalprossrigo



.3 une personne qui a obtenu par fraude ou fausses pièces un
engagement pour exercer une fonction ou servir dans une
capacité que les présentes règles exigent de confier à une
personne titulaire d'un brevet ou d'une dispense.

Une Partie dans la Juridiction de laquelle a sa base un propriétaire,
du propriétaire ou toute personne dont on a de bonnes raisons de
:u'elle a été responsable ou a eu connaissance d'un non-respect

de la Convention spécifié au paragraphe 3 doit offrir toute la
:ion possible à toute Partie qui l'avise de son intention d'intenter une
re sous sajuridiction.

ARTICLE 8

Contrôle

Les navires de pêche, lorsqu'ils se trouvent dans les ports d'une
artie, sont soumis à des contrôles effectués par des fonctionnaires
autorisés par cette Partie, afin de vérifier que toutes les personnes
à bord qui sont tenues d'être titulaires d'un brevet au titre de la
ion sont détentrices dudit brevet ou d'une dispense appropriée.

S'il n'est pas remédié à l'une quelconque des carences mentionnées au
ihe 3 de la règle 1/4 et pour autant qu'il en résulte un danger pour les
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4 Thlisaricl shail b. applied as may be ncsayto ensure that no more
favourable treatment isgie to a vesse] entitled to fly the fiag of a non-Party
thmn la given to a vessel entitled to Ily the flagof a Party.

ARTICLE 9

Promotion of teehnleal perain

1 Partiesto theCovninsalpooeincnutto thndwh
the assistance of the. Organization, support for tbose States hcreus
techmical assistance for the:

.1 training of adiisrtiead tecimical personnel;

.4 salsmn fisiuin frtann ffsigvse

personnel



.e présent article est appliqué de sorte que les navires battant le
'une Partie non contractante ne bénéficient pas d'un traitement plus
que celui réservé aux navires battant pavillon d'une Partie.

ARTICLE 9

coopération teehnique

nvention doivent, en consultation avec
promouvoir l'aide à apporter aux États qui

technique-

pour la formation du personnel des

nents et des installations pour les
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ARTICLE 10

Amndet

1 The Cneton may be amended by either of theo procedures specified
in tbis article.

Director-General of the nentoa Labour Office andi of the
FoodandAgrculureOrgniztio ofthe UJnited Nations

.2 Any aedetpooean iclt sabove shallbe

refrre t th Mritme afty omitte o te Ogaizai.

fo osdeain

-3 artes heter r ot embrs f te rgaizaionsha u

enildt atcpt nte r4eig fteMrtm



ARTICLE 10

Amendements

'ention peut être modifiée par l'une ou l'autre des procédures

ments après examen par l'Organisation :

Tout amendement proposé par une Partie est soumis au
Secrétaire général et diffusé par celui-ci à tous les Membres
de l'Organisation, à toutes les Parties ainsi qu'au Directeur
général du Bureau international du Travail et au Directeur
général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture six mois au moins avant son
examen.

Tout amendement ainsi proposé et diffusé est soumis au
Comité de la sécurité maritime de l'Organisation pour



.7.2

If. '



.7.2 à l'expiration de toute autre période, qui ne pourra
toutefois être inférieure à un an, s'il en est décidé
ainsi au moment de son adoption par une majorité
des deux tiers des Parties présentes et votantes au
sein du Comité de la sécurité maritime élargi.

Si pendant la période ainsi spécifiée plus d'un tiers des
Parties notifient au Secrétaire général qu'elles élèvent une
objection contre cet amendement, celui-ci est réputé ne pas
avoir été accepté.

Un amendement à un article entre en vigueur, à l'égard des
Parties qui l'ont accepté, six mois après la date à laquelle il
est réputé avoir été accepté et il entre en vigueur, à l'égard
de chaque Partie qui l'accepte après cette date, six mois
après son acceptation par cette Partie.

Un amendement à l'Annexe ou à un avvendice de l'Annexe
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.2 Every aedetdot by such a Conféence by a

comuncaedby the Sertr-Genera to altheParties for

.3 Unless the. Conférence decides otherwise, the. amendment

that refèrences in thosepaarah to theexane Maritie

date of its receipt.

5 neSceayGeea hl ifn i hePldso.ayaedet

whc etr nofoc, oete it hedt o hiheahschaenmn

.1esitefre

ARTICLE i

Sintrrtfctoacpacapoa n ceso

1 e onenio sal rman pe orsinaur a te eaqurtrso
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.2 Tout amendement adopté par cette conférence à la majorité
des deux tiers des Parties présentes et votantes est
communiqué par le Secrétaire général à toutes les Parties
aux fins d'acceptation.

.3 À moins que la conférence n'en décide autrement,
l'amendement est réputé avoir été accepté et entre en
vigueur selon les procédures prévues aux paragraphes 2.6 et
2.8 ou 2.7 et 2.9 respectivement, à condition que les
références au Comité de la sécurité maritime élargi dans ces
paragraphes soient considérées comme des références à la



aln
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ARTICLE 12

Entrée en vigueur

en vigueur 12 mois après la date à laquelle au
igné cette convention sans réserve quant à la
l'approbation, soit déposé les instruments requis
d'approbation ou d'adhésion, conformément aux

ont déposé un instrument de ratification,



ARTICLE 14

The Convention shall b. eoie ihteSceayGnrlo h

Orgniztio (hreiaftr rfered o a "te dpostaror

2o~* Th dpêtbeyshl
infrm he ovenmets falSae hc aesg h

Convetionor acededthereo of

.1.1 eac ne sinatre r deosi ofan nstumet o



ARTICLE 14

Dépositaire

déposée auprès du Secrétaire général de
ýrès "le Dépositaire").

ouvernements de tous les États qui ont signé
: ou qui y ont adhéré :

oute signature nouvelle ou de tout dépôt
trument nouveau de ratification, d'acceptation,
>robation ou d'adhésion et de la date de cette
iture ou de ce dépôt;

date d'entrée en vigueur de la Convention;

ut dépôt d'instrument dénonçant la Convention,
date à laquelle cet instrument a été reçu et de
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ARTICLE 15

equally authentic.

DONIE AT LONDON, this seenh ay of July, one êhouwind nine



ARTICLE 15

Langues

blie eni un seul exemplaire original en langues

pnole, fr-ançaise et russe, chaque texte faisant

e-, n~on dflImAnt nitrkqé iý rp.t t-ffi>t nir
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ANNEX

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Regulation 1

Defluitions

For the purpose of this Aniiex the following definitions apply.

1 "Regulations» means rogulations contained in the Annex to the
Convention.

2 "Approved" means approved by the. Party in accordance with the
regulations.

3 "Skipper" means the. person having commund of a flshing vesse!.

4 «Officer"' mens a member of the. crew, otiier than the. skipper,
designated as such by national law or regulations or, in the. absence of sucii
designation, by collective agreement or custom.

5 "Officer in charge of a navigational watch" mens an officer qualifled
in accordance witii regulation M1t or I114 of tbis Convention.

6 'Engineer officer" mens an officer quallfied in accordance witb
regulation 11/5 of this Convention.

7 "Chief engineer officer" maus the. senior engineer officer responsible
for the mechanical propulsion and operation and maintenance of mechanical sud
electrical installations of the. vousel.

8 "Second engineer offleer" mcmii. the. engineer office next i rauk to
thie chief engineer officer and upon whom the responsibility for the mechanical
propulsion and the. operation and maneac f the. mechanical and electrical
installations of the. vessel wlll fall in the. event of the. lncapacity of the, chief
engineer officer.
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ANNEXE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Règle 1

Définitions

Aux fins de la présente Annexe, les définitions ci-après s'appliquent.

1 Le terme "règles" désigne les règles figurant dans l'Annexe de la
Convention.

2 Le terme "approuvé" signifie approuvé par la Partite conformément aux
règles.

3 Le terme "capitaine" désigne la personne ayant le commandement
d'un navire de pêche.

4 Le terme "ofBeier" désigne un membre de l'équipage, autre que le
capitaine, désigné comme tel d'après les lois ou règlements nationaux ou, à
défaut, d'après les conventions collectives ou la coutume.

5 L'expression "officier chargé du quart à la passerelle" désigne un
officier qualifié conformément aux dispositions de la règle 11/2 ou 11/4 de la
présente Convention.

6 L'expression "officier mécanicien" désigne un officier qualifé
conformément aux dispositions de la règle II/5 de la présente Convention.

7 .L'expression "chef mécanicien" désigne l'officier mécanicien principal,
responsable de la propulsion mécanique, ainsi que du fonctionnement et de
P'entretien des installations mécaniques et électriques du navire.

8 L'expressica "second mécanicien" désigne P'officier mécanicien dont le
rang vient immédiatement après celui de chef mécanicien et à qui incombe la
responsabilité de la propulsion mécanique ainsi que du fonctionnement et de
P'entretien des installations mécaniques et électiques du navire, en cas
d'incapacité du chef mécanicien.
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9 "Radio operator" means a person holding an appropriate certificate
issued or recognized by an Administration under the provisions of the Radio
Regulations.

10 "Radio Regulations" means the Radio Regulations annexed to, or
regarded as being annexed to, the most recent International Telecommunication
Convention which may be in force at any time.

11 "1978 STCW Convention" means the International Convention on
Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as
amended.

12 "1993 Torremolinos Protocol" means the Torremolinos Protocol of
1993 relating to the Torremolinos International Convention for the Safety of
Fishing Vessels, 1977.

13 "Propulsion power" means the total maximum continuous rated output
power in kilowatts of all the vessel's main propulsion machinery which appears
on the vessel's certificate of registry or other official document.

14 'timited waters" means those waters in the vicinity of a Party as
defined by its Administration within which a degree of safety is considered to
exist which enables the standards of qualification and certification for skippers
and officers of fishing vessels to be set at a lower level than for service outside
the defined limits. In determining the extent of limited waters the Administration
shah take into consideration the guidelines developed by the Organization.

15 "Unlimited waters" means waters beyond limited waters.

16 "Length" (L) shall be taken as 96 per cent of the total length on a
waterline at 85 per cent ofthe least moulded depth measured from the keel line,
or as the length from the foreside of the stem t. the axis of the rudder stock on
that waterilne, if that b. greater. In vessels designed with rake of keel the
waterline on which this length is measured sha be parailel t. the designed
waterline.

17 "Moulded depthiIs the vertical distance measured ftom the keel line to
the top of the workiug deck bean at side.
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des radiocommunications" désigne une
approprié, délivré ou reconnu par une

aux dispositions du Règlement des
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Regulation 2

Application

ibe Administration of a Party, if it considers it unreasonable or
impracticable to apply the full requirements of regulations 11/3, 11/4 and 11/5 and
the requirement of the use of English language to personnel servmng on board a
flshing vessel of less than 45 metres in length operating exclusively from its
ports and flshing within its llmited waters, may determine which of these
regulations should not apply, wholly or ini part, to sucli personnel, without
derogation from the principles of safety ini the Convention, I u cli a case, the
Administration concerned shall report to the Secretary-General on the details of
the measures it lias talcen with respect t0 the training and certification of sucli
personnel.

Regulation 3

Certificatesand endorsemeuts

1 Certificates for flshlng vessel personnel shail only be issued if the
requirements for service, age, medical fitness, training, qualification and
examinatioiis are met iu accordance with these regulations.

2 A certificate issued by a Party i compliance with paragrapii 1 shall be
endorsed by that Party attestiug the issue of that certificate i the fSmr as
prescribed ini appendix 1 or appendix 2.

3 Certificates and endorsements shull b. issued lu the official language or
languages of the lssuing country. If the language used is flot English, the. text
shall include a translation into that language.

4 In respect of radio operators, Pariles may:

.1 include the additional knowledge requircd by regulation 11/6 in
thieexaminatioui for the issue of a certificate complyig with
the. Radio Regulations; or

.2 issue s separate certificat. indlcating that the. hoîder bas the.
addltional knowledge r.qulred by regulation 11/6.



n'est ni
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5 TIbe Adminsrto which lis ecgze a certificate issued by or
under the. autbority of another Party ini compliance with regulation 7 shail issue
an edreetattesting the. reonto f that certiticate in the. forma

Trscibdin.pedx3

6 Ie ndoseen shllexpreassoo a th crtficteenorsh@
expresoris ithran, usendd o cnceledbythePaty hic isuani

andin ny csenot orethanfiv yeas ater he atetf isue

7 I prpit etfct sse ne h rvsoso h

198SC ovnin o h odrt ev saCifEgne f2ea
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par une autre
,poser un visa
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.2.2 there bas been a discliarge of substances from the.
vessel wiien umder way, at anchor or at bertii whicii is
illegal under international conventions; or

.2.3 the vessel lias been manoeuvred in an erratic or
unsafe manner, wiiereby routeing measures adopted
by the. Organization, or safe navigation practices and
procedures, bave not been foliowed; or

.2.4 thi. vessel is otberwise being operated in sucli a
mamier as to pose a danger to persons, property or
the environient.

2 I the event tbat deficiencies are found under paragrapli 1, the. officer
canrying out the. control shall forthwitii inforni, in writing. the. skipper of the
vessel and the Administration, so that appropriate action may b. taken. Sucli
notification shahi specify the. details of the. deficiencies found and the. grounds on
which the Party determines thlat these deficiencies pose a danger to persons,
property or the environnment.

3 Defîciences which may be deemed topose a danger topersoIis,
property or the environment include the, foliowing:

.1 failure of persons, required to hold a certificat., t. have an
apçropriate certificat. or dispenuation;

.2 failure of navigational or engineering watcli arrangements t.
conforin t. the. requiremnts specifled for the. vessel by the.

.3 absence in a watch of a person qualifled t. operate eqmipment
essential to safe navigation, saféty radiocommunications or the.
prevention of pollution; or

.4 inability t. provide rested persons for the. firt watcli at the.
commencement of a voyage, and for subsequent relieving
wateheL



17

effectué, alors qu'il faisait route, était au
)u était à quai, un rejet de produits qui
fl aux tenues des conventions
Lies; ou

n manoeuvrant de façon désordonnée ou



18

Communiation of informai

for aPaty shallnot be enbodt limtepiiee of this Convention until

sc imea h nomto a enrcie yteSceayGnrl

Reuato

Ad iitaino etiiainarneet

1~~~~~~~~~ FahPryudrae t sals n anai en fesrn
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Règles 5

Communication de renseignements

I Le Secrétaire général doit diffuser sur demande, aux Parties, les
renseignements qui lui ont été communiqués au titre de l'article 4.

2 Une Partie qui ne communique pas les renseignements requis en
vertu de l'article 4 dans les vingt-quatre mois qui suivent la date d'entrée en
vigueur de la Convention à l'égard d'une Partie n'a pas le droit de bénéficier
des privilèges de la présente Convention tant que le Secrétaire général n'a pas
reçu les renseignements.

Règle 6

Mesures administratives liées à la délivrance des brevets

Chaque Partie s'engage à établir et maintenir un moyen permettant de
s'assurer que les programmes dans lesquels sont incorporés l'enseignement et
la formation pratique qui sont nécessaires pour atteindre les normes de
compétence sont régulièrement contrôlés afin d'en garantir l'efficacité.

2 Dans la mesure où cela est possible dans la pratique, chaque Partie
s'engage à tenir un ou des registres de tous les brevets et visas mentionnés aux
règles 3 et II/1 à 11/6, qui sont délivrés, sont arrivés à expiration ou ont été
revalidés, déclarés perdus, suspendus ou annulés ainsi que des dispenses qui
ont été accordées, et à fournir des renseignements sur l'état de ces brevets,
visas et dispenses lorsque la demande lui en est faite par une autre Partie.

Règle 7

Reconnaissance des brevets

i Chaque Administration doit s'assurer, avant de reconnaitre, en le
visant conformément à la règle 3, un brevet délivré par une autre Partie, ou
sous son autorité, que les prescriptions relatives aux normes de compétence
ainsi qu'à la délivrance de brevets et de visas sont pleinement observées par
cette Partie,

2 Les brevets délivrés par un État non Partie ou sous son autorité ne
doivent pas tre reconnus.
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3 Notwithstadn the reurmn f paar ih1oftis regulation and
prgah5 of regulation 3, an Adminisrto xnay, if' ccusaes require,

allow a pson te seve fr aperid net ecding three months on board a

vessel entitled te fly its flag whlle holding an appropriate and valid certificate

reglaton prvied hatdocmenedpro is made available that application
foran ndosemntbas been submitted to the Administration.

1 A certificate of coptyo f service in a apaity for wlich this

Convnion for~ aPryis sudi accra with thlw o MtlatPartyorthie

Rai euainsalb rcgie svldfrsrvc fe nr no oc
of te Coventon or tat Prty

2 .e h n1 nofrc fteCneto o aPry tmycniu



19

3 Nonobtn les pecitosdu parrphe1dea présenterège et du
paarpe5 de la règle 3, une Adminiistration peut, si les circonstances

l'exigent, autoriser une personne titulaire d'un brevet approprié et valide
délivré par une autre Partie sans avoir été visé comme cela est prescrit au

pargrahe2 de la règle 3 àwsevir, pendant une période ne dépassant pas trois

douetprouvant qu'une dmnede visa a été soumise à l'Administration

Règle 8

Dispositions transitoires

1 nbee 'piueo n tetaind evc asuecpct

porlqel apéet Cneto xg nbeet u t éir vn

l'enréeen iguur d laConenton àl'éardd'ue Patie encon orm td
la égilaiondecete arte u d Rgleen de rdioomuniatonsdi

êtrerecnnucome étnt alie pur n sevic apès 'entée n vguer d
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.3 satisfied the Party as to medical fitness, including eyesight and

hearing, taking into account their age at the time of

application.

For the purpose of the Convention, a certificate of service issued under

this paragraph shaH be regarded as the equivalent of a certificate issued under

the Convention.

Regulation 9

Dispensation

1 In circumstances of exceptional necessity, an Administration, if in its

opinion this will not cause danger te persons, property or the environment, may

issue a dispensation permitting a person to serve in a specifîed fishing vessel for

a specified period not exceeding six months in a capacity, other than that of the

radio operator, except as provided by the relevant Radio Regulations, for which

the person does not hold the appropriate certificate, provided that the person to

whom the dispensation is issued shall be adequately qualified to fill the vacant

post in a safe manner, to the satisfaction of the Administration.

2 Any dispmsation grmted for a post shall be granted only to, a person

properly certificated to MI the post: immediately below it. Where certification of

the post below is not required by the Convention, a dispensation may be issued

to a person whose competence and experience are, in the opinion of the

Administrafion, clearly equivalent to the requirements for the post to be filled,

provided that, if such a person holds no appropriate certificate, the person shall

bc required to pass a test accepted by the AdminL%ùeon as dernonstrating that

such a dispensation may safély be issued. In addition, the Administration shall

ensure that the post in question is filled by the holder of an appropriate

certificate as soon as possiffile.

3 Each Party " as soon as possible after 1 January cach year send a

report to the Secretary-Generffl giving information of the total number of

dispensations in respect of each capacity for which a certificate is required,

including nil returns.
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Règle 10

Équivalences

I Les prescriptions de la Convention n'empêchent pas une Partie de
conserver ou d'adopter d'autres dispositions en matière d'enseignement et
de formation, notamment celles qui comportent un service en mer et une
organisation de bord spécialement adaptés aux progrès techniques et à
des types particuliers de navires, à condition que le niveau du service en
mer, des connaissances et de l'efficacité atteint en matière de navigation
et de manoeuvre technique du navire assure un degré de sécurité en mer et
ait des effets, en ce qui concerne la prévention de la pollution, au moins
équivalents à ceux des prescriptions de la Convention.

2 Les détails de ces disposions doivent figurer dans le rapport
communiqué en vertu de l'article 4.
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CHAPTER Il

CERTIFICATION OF SKIPPERS, OFFICERS, ENGINEER OFFICERS

AND RADIO OPERATORS

Regulation 1

Mandatory minimum requirements for certification of skippers on fishing

vessels of 24 metres in length and over operating in unlimited waters

1 Every skipper on a fishing vessel of 24 metres in length and over

operating in unlimited waters shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

.1 satisfy the Party as to, medical fitness, particularly regarding

eyesight and hearing;

.2 meet the requirements for certification as an officer in charge

of a navigational watch on fishing vessels of 24 metres in

length and over operating in unlimited waters, and have

approved seagoing service of not less than 12 months as an

officer in charge of a navigational watch or skipper on fishing

vessels of not less than 12 metres in length. However, the

Party may allow the substitution of a period not exceeding six

months of approved seagoing service as an officer in charge of

a navigational watch on seagoing ships covered by the

1978 STCW Convention; and

3 have passed an appropriate examination or examinations for

assessment of competence to the satisfaction of the Party.

Such examination or examinations shaU include the material

set out in the appendix to this regulation. A candidate for

examination who holds a valid certificate of competency

issued in accordance with the provisions of the 1978 STCW

Convention need not be re-examined in those subjects listed in

the appendix which were passed at a higher or equivalent level

for issue of the Convention certificate.
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CHAPITRE Il

DÉLIVRANCE DES BREVETS DE CAPITAINE, D'OFFICIER ET
D'OFFICIER MECANICIEN ET DES CERTIFICATS
D'OPÉRATEUR DES RADIOCOMMUNICATIONS

Règle 1

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance du brevet de
capitaine de navires de pêche d'une longueur égale

ou supérieure à 24 mètres exploités dans des eaux illimitées

1 Tout capitaine d'un navire de pêche d'une longueur égale ou
supérieure à 24 mètres exploité dans des eaux illimitées doit être titulaire d'un
brevet approprié.

2 Tout candidat àn brevet doit:

.1 prouver à la Partie son aptitude physique, notamment en ce
qui concerne son acuité visuelle et auditive;

.2 satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet
d'officier chargé du quart à la passerelle à bord des navires
de pêche d'une longueur égale ou supérieure à 24 mètres
exploités dans des eaux illimitées et avoir accompli un
service en mer approuvé d'une durée de 12 mois au moins
en tant qu'officier chargé du quart à la passerelle ou en tant
que capitaine à bord de navires de pêche d'une longueur de
12 mètres au moins. Toutefois, la Partie peut permettre que
ce service soit remplacé par une période de service en mer
approuvé ne dépassant pas six mois en tant qu'officier
chargé du quart à la passerelle à bord de navires de mer
visés parla Convention STCW de 1978; et

.3 avoir passé un examen ou des examens appropriés pour
l'évaluation de ses compétences à la satisfaction de la
Partie. Ces examens doivent porter au moins sur les
matières décrites dans l'appendice de la présente règle. Il
n'est pas nécessaire qu'un candidat titulaire d'un brevet
d'aptitude valide, délivré conformément aux dispositions de
la Convention STCW de 1978 subisse à nouveau des
épreuves portant sur les matières énumérées dans l'appendice
qu'il a déjà passée à un niveau équivalent ou supérieur pour
obtenir le brevet prévu par la Convention.
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Appendice de la règle 1

Connaissances minimales requises pour la délivrance du
brevet de capitaine de navires de pêche d'une longueur égale ou

supérieure à 24 mètres exploités dans des eaux illimitées

Le programme ci-après a été établi pour l'examen des candidats au
brevet de capitaine de navires de pêche d'une longueur égale ou supérieure à
24 mètres exploités dans des eaux illimitées. Compte tenu du fait que le
capitaine est, en dernier ressort, responsable de la sécurité du navire et de son
équipage en toutes circonstances, y compris pendant les opérations de pêche,
l'examen qui porte sur les matières indiquées doit permettre de vérifier que les
candidats ont bien assinilé toutes les informations disponibles qui ont trait à la
sécurité du navire et de son équipage, conformément au programme.

2 Navigation et ddtermination de la position

2.1 Planification du voyage et navigation dans toutes les conditions

.1 par des méthodes acceptables de tracé des routes
océaniques;

.2 dans des eaux resserrées;

.3 dans les glaces, le cas échéant,

.4 par visibilité réduite;

.5 dans des dispositifs de séparation du trafic, le cas échéant; et

.6 dans des zones soumises aux marées ou aux courants.

2.2 Détermination de la position :

.1 par des observations astronomiques;

.2 par des observations en vue de terre, y compris l'utilisation
des relèvements d'amers et d'aides à la navigation telles que
phares, balises et bonées, ainsi que des cartes, des avis aux
navigateurs et autres publications appropriées en vue
d'dvaluer l'exactitude du point en résultant; et
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.3 par l'emploi, à la satisfaction de la Partie, des aides
électroniques modernes à la navigation dont sont équipés les
navires de pêche, et en particulier grâce à la connaissance de
leurs principes de fonctionnement, de leurs limitations, des
sources d'erreur, de la détection des présentations erronées
de renseignements et des méthodes de correction en vue de
déterminer exactement la position.

3 Tenue du quart

3.1 Démontrer une connaissance approfondie du contenu, de l'application
et de l'esprit du Règlement international de 1972 pour prévenir les abordages
en mer, notamment des Annexes II et IV qui intéressent la sécurité de la
navigation.

3.2 Démontrer une connaissance des "Principes fondamentaux à observer
lors du quart à la passerelle", tels que prescrits au chapitre IV.

4 Navigation au radar

4.1 Démontrer, à l'aide d'un simulateur de radar ou, à défaut, d'un
plateau de manouvre, une connaiance des principes fondamentaux du radar
et une aptitude à le faire fonctionner et l'utiliser ainsi qu'à interpréter et
analyser les informations fournies par l'appareil, y compris ce qui suit:

.1 facteurs affectant le fonctionnement et la précision;

.2 réglage initial et entretien de l'image;

.3 détection des présentations erronées de renseignements, des
faux échos, des retours de mer, etc.;

.4 distance et relèvement;

.5 identification des échos critiques;

.6 route et vitesse d'autres navires;

.7 heure et point de rapprochement maximal de navires
traversiers, en routes convergentes ou rattrapants;

.8 détection des changements de route et de vitesse d'autres
navires;
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.9 effets des changements de route et/ou de vitesse du navire
porteur; et

.10 application du Règlement international de 1972 pour
prévenir les abordages en mer.

5 Compas magnétique et gyroscopique

5.1 Aptitude à déterminer et à corriger les erreurs du compas magnétique
et du compas gyroscopique à l'aide d'observations en vue de terre et
astronomiques.

6 Météorologie et océanographie

6.1 Connaissance des instruments météorologiques et de leur utilisation.

62 Aptitude à utiliser les renseignements météorologiques disponibles.

6.3 Connaissance des caractéristiques des divers phénomènes
météorologiques, notamment, à la discrétion de la Partie, des cyclones
tropicaux et des moyens d'éviter leur centre et leurs secteurs dangereux.

6 4 Connaissance des conditions météorologiques, telles que le brouillard,
susceptibles de mettre le navire en danger.

6.5 Aptitude à utiliser les publications nautiques pertinentes relatives aux
marées et aux courants.

6.6 Aptitude à calculer l'heure et la hauteur de la pleine mer et de la basse
mer, ainsi que la direction et la vitesse des courants de marée.

7 ManSunvre des navires de pêche

7.1 Mancouvre d'un navire de pêche dans toutes les conditions,
notammennt:

.1 accostage, appareillage et manceuvre des ancres dans
diverses conditions de vent et de marée;

.2 maneuvre en eaux peu profondes;
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.3 maîtrise et manSuvre du navire de pêche par gros temps, y
compris la vitesse appropriée, en particulier par mer de
l'arrière et mer oblique, assistance à un navire ou un aéronef
en détresse, moyens permettant d'empêcher un navire
difficile à gouverner de tomber en travers, et de réduire la
dérive;

.4 manouvre du navire pendant les opérations de pêche, une
attention particulière étant accordée aux facteurs
susceptibles de compromettre la sécurité du navire pendant
ces opérations;

.5 précautions à prendre lors des manouvres de mise à l'eau
des canots de secours ou des embarcations ou radeaux de
sauvetage par mauvais temps;

.6 méthodes à suivre pour hisser à bord du navire des
survivants à partir de canots de secours ou d'embarcations
ou radeaux de sauvetage;

.7 mesures pratiques à prendre éventuellement en cas de
navigation dans les glaces, en présence d'icebergs ou en cas
d'accumulation de glace à bord;

.8 utilisation des dispositifs de séparation du trafic et navigation
à l'intérieur de ces dispositifs;

.9 importance qu'il y a à naviguer à vitesse réduite pour éviter
les avaries causées par les lames de proue et de poupe
produites par le navire;

.10 transfert du poisson en mer vers des navires usines ou
d'autres navires; et

.11 ravitaillement en combustible en mer.

8 Construction et stabilité des navires de pêche

8 1 Connaissance générale des principaux éléments de construction d'un
navire et de l'appellation correcte des diffretespartes.

8.2 Connaissance des théories et des facteurs qui influent sur l'assiette et
la stabilité ainsi que des mesues ridesaires pour conserver une assiette et
une stabilité assurant une sécurité suffisante.
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8.3 Démontrer l'aptitude à utiliser les données de stabilité, les tables de
stabilité et d'assiette et les calculs préalables des conditions d'exploitation.

8.4 Connaissance des effets des carènes liquides et de l'accumulation de
glace, le cas échéant.

8.5 Connaissance des effets de J'eau embarquée sur le pont.

8.6 Connaissance de 'importance de l'étanchéité aux intempéries et de
P'étanchéité à l'eau du navire.

9 Manutention et arrimage de la prise

9.1 Arrimage et assujettissement de la prise à bord du navire, y compris les
apparaux de pêche.

9.2 Opérations de chargement et de déchargement et, plus particulièrement,
moments d'inclinaison dus aux apparaux et à la prise.

10 Machines des navires de pdche

10.1 Principes de fonctionnement des machines marines des navires de
pêche.

10.2 Macine auxiliaires du navire.

10..3 Connaissance générale des termes de mécanique navale.

11 Prévention de P'incendie et matériel de lutte contre P'incendie

11.1 Organisation d'exercices d'incendie.

11.2 Types d'incendie et phénomènes chimiques intervenant dans les
incendies.

11.3 Dispositifs de lute cantre P'incendie.

11.4 Participation àhun cours approuvé de lutte contre l'incendie.

11.5 C'onnaissanre des dispositions reladives au matériel de lutte contre
P'incendie.

12 Consignes en cas d'urgence

12.1 Précanons à prendre lors de l'échouage du navire

12.2 Miesures àprendre avant et après P'échouement
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12.3 Mesures à prendre lorsque les apparaux s'accrochent au fond ou à une
autre obstruction.

12.4 Méthodes de renflouement d'un navire échoué avec et sans
assistance.

12 5 Mesures à prendre après un abordage.

12.6 Colmatage provisoire des brèches.

12.7 Mesures à prendre pour la protection et la sécurité de l'équipage dans
des situations d'urgence.

12.8 Limitation des avaries et sauvetage du navire après un incendie ou
une explosion.

12.9 Abandon du navire.

12.10 Manière de gouverner, de gréer et d'utiliser des moyens de fortune
pour gouverner en cas d'urgence et manière d'installer un gouvernail de
fortune si cela est possible.

12.11 Sauvetage des personnes à bord d'un navire en détresse ou d'une
épave.

12.12 Repêchage d'un homme à la mer.

12.13 Remorquage et prise en remorque.

13 Soins médicaux

13.1 Connmissance des procédures à suivre pour les premiers secours.

13.2 Connaissance de la procédure à suivre pour obei des coslain
médicales par radio.

13.3 Connaissance approfondie de l'utilsation des publications suvate

.1 Guide médical international de bord ou publicadions nationales
équivalentes; et

.2 section médical e du Code international de signaux.
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14 Droit maritime

14.1 Connaissance des règles de droit maritime international consacrées
dans les conventions et les accords intemnationaux dans la mesure où elles
concemnent les obligations et les responsabilités particulières du capitaine, et
notamment de celles qui ont trait à la sécurité et à la protection du milieu
marin. Une attention particulière doit être accordée aux questions suivantes :

1 certificats et autres documents que les navires de pêche sont
tenus d'avoir à bord en vertu des conventions
internationales, conditions dans lesquelles ils peuvent être
obtenus et période de validité légale;

.2 responsabilités en -vertu des dispositions pertinentes du
Protocole de Torremolinos de 1993;

.3 responsabilités en vertu des dispositions pertinentes du

chapitre V de la Convention internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer;

.4 responsabilités en vertu des dispositions pertinentes de
l'Annexe I et de l'Annexe V de la Convention internationale
de 1973 pour la prévention de la pollution par les navires,
telle que modifiée par le Protocole de 1978 y relatif;

.5 déclarations maritimes de santé et dispositions du Règlement
sanitaire international;

.6 responsabilités en vertu de la Convention sur le
Règlement international de 1972 pour prévenir les
abordages en mer;, et

.7 responsabilités en vertu d'autres instruments internationaux
concemnant la séenrité du navire et de l'équipage.

14.2 L'étendue de la connatissace de la légisation maritimne nationale est
laissée à la discrétion de la Partie mais elle doit englober les dispositions
nationales en vue de la mise en oeuvre des conventions et accords
intermationux apials



30

Adeuat kowldg ofth Enlis lngugeenalig te kipper to

us"hrsadjhrnuia ulcaint nesadmtoooia

infrmaio an masuesconeringthevesels afèy nd peatinan t

comuiat wt ohe his rcostsaton.Abliytounestndadfs

the MO Sandrd Mrin Comunictio Phrses

167 omniain



30

15 Anglais

Connaissance suffisante de la langue anglaise permettant au
capitaine d'utiliser les cartes et autres publications nautiques, de comprendre
et les messages concemant la sécurité et
l'exploitation du navire, ainsi que de communiquer avec d'autres navires ou
avec des stations côtières. Aptitude à comprendre et à utiliser les Phrases
normalisées de l'OMIl pour les communications maritimes.

16 Communications

16.1 Connaissance générale des principes et des éléments de base
nécessaires à l'utilisation en toute sécurité et efficacité de tous les
sous-systèmes et du matériel reguis dans le Système mondial de détresse et de
sécurité en mer (SMDSM).

16.2 Connaissance des systèmes d'avis à la navigation et d'avis
météorologiques et du choix des services de communication appropriés.

16.3 Connaissance des effets néfastes d'une mauvaise utilisation du
matériel de communication.

16.4 Lorsque les candidats ont passé un examen portant sur ces matières
pour des brevets d'un niveau inférieur, la Partie peut les dispenser de passer à
nouveau le même examen.

16.5 Aptitude à émettre et à recevoir des signaux au moyen d'un feu à
signaux Morse et à utiliser le Code international de signaux.

17 Sauvetage

17.1 C nnaissanc approfondie des engins de sauvetage et des
dispositions à prendre en matière de sauvetage.

17.2 Connasnce approfondie des consignes en cas d'urgence, du rôle
d'appel et des exercices.

1g Recherche et sauvetage

18.1 Connaissanrce approfossie du Manuel de recherche et de sauvetage à
l'usage des navires de commnerce (MERSAR).

19 Recueil FAO/OIT/OMI de règles de sécurité pour les pêcheurs
et les navires de pêche

19.1 Connaisancedes dispositions de la partie A.
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2 Every candidate for certification shall:

.1 be not less than 18 years of age;

.2 satisfy the Party as to medical fitness, particularly regarding

eyesight and hearing;

.3 have approved scagoing service of not less than two years in

the deck department on fishing vessels of not less than

12 metres in length. However, the Administration may allow

the substitution of the seagoing service by a period of special

training not exceeding one year, provided that the period of

the special training programme shall be at least equivalent in

value to the period of the required seagoing service it

substitutes or by a period of approved seagoing service

evidenced by an approved record book covered by the

1978 STCW Convention.

.4 have passed an appropriate examination or examinations for

the assessment of competency to the satisfâction of the Party.

Such examination or examinations shall include the material.

set out in the appendix to, this regulation. A candidate for

examination whe holds a valid certificate of competency

issued ùi a=rdance with the provisions of the 1978 STCW

Convention need not be re-examined in those subjects Usted in

the appendix which were passed at a higher or equivalent level

for issue of the Convention certificate.

.5 meet the applicable requirements of regulation 6, as

appropriate for performing designated radio duties Mi

accordance with the Radio RegLilabSLý5.
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Appendix to regulation 2

Minimum knowledge required for certification of officers in charge of a

navigationai watch on fishing vessels of 24 metres in length and over

operating in unlimited waters

1 Ile syllabus given below is compiled for examination of candidates for

certification as officers in charge of a navigational watch on fîshing vessels of

24 metres in length and over operating in unlimited waters.

2 Celestial navigation

Ability to use a celestial body to determine compass errors.

3 Terrestrial and coastal navigation

3.1 Ability to determine the vessei's position by the use of-

.1 landmarks;

.2 aids to navigation, inctuding lighthouses, beacons and buoys;

and

.3 dead reckoning, Wdng into account winds, tides, currents,

speed by propeller revolutions per minute and by log.

3.2 Thorough knowledgg of and abifity to use navigational charts and

publications such as sailing directions, tide tables, notices to mariners and radio

navigational warnings.

4 Radar navigation

4.1 Dernonstrate using a radar sfinulator or, when not available,

manoeuvring board knowledge of the fixndamentals of radar and abffity in the

operation and use of radar, and in the interpretation and analysis of information

obtained from the equipment, incluxiing the foHowing:

1 factors affecting performance and acmracy,

2 setting up and maintaining displays;

.3 detection of mivqxese" on of infSmation, &Ise erlocs,

sea rebim

À i
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Appendice de la règle 2

s requises pour la délivrance du brevet d'officier
iart à la passerelle à bord de navires
longueur égale ou supérieure à 24mètres
oités dans des eaux illimitées

-après a été établi pour l'examen des candidats au
u quart à la passerelle à bord des navires de pêche
supérieure à 24 mètres exploités dans des eaux
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.4 range and bearing;

.5 identification of critical echm;

.6 course and speed of other ships;

.7 time and distance of closest approach of crossing, meeting or

overtaking ships;

.8 detecting course and speed changes of other ships;

.9 effect of changes in own vessel's course or speed or both; and

.10 application of the International Regulations for Preventing

Collisions at Sea, 1972.

5 Watchkeeping

5.1 Demonstrate thorough knowledge of the content, application and intent

of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972,

especially Annexes Il and IV concemed with safe navigation.

52 Demonstrate knowledge of the content of the Basic Principles to, be

Observed in Keeping a Navigati" Watch as prescrilied in chapter IV.

6 Electronic systeins of position-rLxing and navigation

Ability to determine the ship's position by the use of electronic

navigational aids to, the satisfaction of the Party.

7 Meteorology

7.1 Knowledge of shipborne meteorological instruments and their

application.

72 Knowledge of the characteristics of the various weather systems.
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.4 distance et relèvement;

.5 identification des échos critiques;.

.6 route et vitesse des autres navires;

.7 heure et point de rapprochement maximal de navires
traversiers, en routes convergentes ou rattrapants;

.8 détection des changements de route et de vitesse d'autres
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Compas magnétique et gyroscopique

Utilisation des compas et instruments auxiliaires et précautions

Communications

.1 Connaissance générale des principes et des éléments de base
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Manoeuvre des navires de pêche

Connaissance de base de la manSeuvre d'un navire de pêche,
ent:

.1 accostage, appareillage, mouillage et manoeuvre le long
d'autres navires en mer;

.2 manoeuvre du navire pendant les opérations de pêche, une
attention particulière étant accordée aux facteurs susceptibles
de compromettre la sécurité du navire pendant ces
opérations;

-3 effets des vents, des marées et des courants sur la manSeuvre
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17 English language

Adequate knowledge of the English language enabling the officer to

use charts and other nautical publications, to understand meteorological

information and messages concerning ship's safety and operation. Ability to

understand and use the IMO Standard Marine Communication Phrases.

18 Medical aid

Knowledge of first aid procedures. Practical application of medical

guides and advice by radio.

19 Search and rescue

Adequate knowledge of search and rescue procedures based on the

Merchant Ship Search and Rescue Manual (MERSAR).

20 Prevention of pollution of the marine environment

Knowledge of the precautions to be observed to prevent pollution of the

marine environment.

21 Methods to demonstrate proficiency

The Party shall prescribe methods for the demonstration of proficiency

in relevant requirements of this appendix.

Regulation 3

Mandatory minimum requirements; for certification of skippers on

fishing vessels of 24 metres in length and over operating in limited waterns

1 Every 9çipper on a fishing vessel of 24 metres in length and over

operating in limited waters shall, uniess they hold certificates issued in

compliance with regulation 1, hold en appropriate certificate issued in

complianS wilh at least the provisions of this regulation.



37

Anglais

Connaissance suffisante de la langue anglaise permettant à l'officier
r les cartes et autres publications nautiques, de comprendre les
ions miétéorologiques et les messages concernant la sécurité et
ation du navire. Aptitude à comprendre et à utiliser les Phrases
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2 Every candidate for certification shall,

satisfy the Party as te medical fitness, particularly regarding

eyesight and hearing;

-2 meet the requàements for certification as an officer in charge

of a navigational watch on fishing vessels of 24 metres in

length and over operating in limited or unlimited waters, and

have approved seagoing service of net less than 12 months as

an officer in charge of a navigational watch or skipper on

fishing vessels of net less than 12 metres in length. However,

a Party may allow the substitution of a period net exceeding

six months of approved seagoing service as officer in charge

of a navigational watch on merchant ships;

.3 have passed an appropriate examination or examinations for

the assessment of competency te the satisfaction of the Party.

Such examination or examinations shall include the material

set out in the appendix te this regulation.

3 The Party, bearing in mind the effect on the safety of all ships and

structures which may be operating in the saine limited waters, should consider

the limited waters it has defined in accordance with the definition given in

regulation 1/1 and determine any additional material that should be included ùi

the examination or examinations.

4 A candidate for examination who holds a valid certificate of

competency issued in accordance with the provision of the 1978 STCW

Convention need net be re-examined in those subjects listed in the appendix

which were passed at a higher or equivalent level for issue of the Convention
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Tout candidat à un brevet doit:

.1 prouver à l'Administration son aptitude physique,
notamment en ce qui concerne son acuité visuelle et
auditive;

.2 satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet
d'*nfflitr rharoé. du nnnit à 1 l à h b rl . nnuirpc:
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Appendix to regulation 3

Minimum knowledge required for certification «.skippers on risbing

vessels of 24 metres in length and over operating in limited waters

1 Ile syllabus given below is compiled for examination of candidates for

certification as skippers en fishing vessels of 24 metres in length and over

operating in limited waters. Bearing in mind that the skipper has ultimate

responsi or the saféty of the vessel and its crew at all times including

during fishing operations, examination in these subjects &ffl be designed to test

that the candidate has assimilated properly all available information that affects

the saféty of the vessel and its crew in accordance with the syHabus.

2 Navigation and position determination

2.1 Voyage planning and navigation for all conditions:

1 by acceptable methods of determining tracks;

.2 widiin restricted waters;

.3 where applicable, in ice;

.4 ùi restricted visibility;

.5 where applicable, in traffic separation schemes; and

.6 in areas affected by tides or currents.

2.2 Position determination:

1 by tenmstW observations, inchiding the ability to we bearings

from landr=ks and akIs to navigation such as lighthouses,

beacons and buoys in cSjuncuon with appropriate chmt%

notices to mariners and odm pubfications, and asswsment of

the acçuracy of the resuIting position fix; and

.2 by using, to the satisfiwdon of the Party, modern ship

elecùxmic navigational aids as provided in the fishing vmels

concerned.
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Appendice de la règle 3

ces minimales requises pour la délivrance du brevet de
navires de pêche d'une longueur égale ou supérieure à
24 mètres exploités dans des eaux limitées

gramme ci-après a été établi pour l'examen des candidats au
ine de navires de pêche d'une longueur égale ou supérieure à
tés dans des eaux limitées. Compte tenu du fait que le capitaine
ssort, responsable de la sécurité du navire et de son équipage en
ices, y compris pendant les opérations de pêche, l'examen qui
ières indiquées doit permettre de vérifier que le candidat a bien
,s informations disponibles qui ont trait à la sécurité du navire et
conformément au programme.

tion et détermination de la position
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du quart

trer une connaissance approfondie du contenu, de l'application
Règlement international de 1972 pour prévenir les abordages en
des Annexes Il et IV qui intéressent la sécurité de la navigation.

trer une connaissance des "Principes fondamentaux à observer
i passerelle", tels que prescrits au chapitre IV.



venting
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.10 application du Règlement international de 1912 pour
prévenir les abordages en mer.

Compas

Aptitude à déterminer et à corriger les erreurs du compas.

Météorologie et océanographie

Connaissance des instruments météorologiques et de leur utilisation.
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.6 méthodes à suivre pour hisser à bord du navire des survivants
à partir de canots de secours ou d'embarcations ou radeaux de
sauvetage.

.7 mesures pratiques à prendre éventuellement en cas de
navigation dans les glaces ou en cas d'accumulation de glace à
bord;

.8 utilisation, le cas échéant, des dispositifs de séparation du
trafic et navigation à l'intérieur de ces dispositifs;
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10 Fishing vessel Power Plants

10.1 Operating principles of marine power plants in fishing vessels.

10.2 Vessel's auxiliary machinery.

10.3 General knowledge of marine engineering ternis.

11 Fire prevention and rire-righting appliances

11.1 Organization of fire drills.

11.2 Classes and chemistry of fire.

11.3 Fire-fighting systems.

11.4 Participation in an approved fire-fighting; course.

11.5 Knowledge of provisions concerning fire-figliting equipment.

12 Emergency procedures

12.1 Precautions when beaching a vessel.

12.2 Action to be taken prior to, and after, grounding.

123 Action to bc taken when the gear becomes fast to the ground or other

obstruction.

12.4 Floating a gmunded vesse], with and without assistance.

12.5 Action to bc taken following a collision.

12.6 Temporary plugging of leaks.

12.7 Meastm for the protection and saféty of crew in emergencies.

12.8 Lùniting dainage and salving the vessel following a fim or explosion.

12.9 AbmdSkg ship.
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Machines des navires de pêche

Principes de fonctionnement des machines marines des navires de

Machines auxiliaires du navire.

Connaissance générale des termes en mécanique navale.

Prévention de l'incendie et matériel de lutte contre l'incendie
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ner, de gréer et d'utiliser des moyens de fortune
irgence et manière d'installer un gouvernail de

;ormes à bord d'un navire en détresse ou d'une

mme à la mer.
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17 The FAO/ILO/IMO Code of Safety for Fisbermen and Fishing

Vessels, Part A

Knowledge of such sections of the FAO/ILO/IMO Code of Safety for

Fishermen and Fishing Vessels as may be required by the Party.

18 Methods for demonstration of proficiency

The Party shall prescribe appropriate methods for the dernonstration of

proficiency in relevant requirements of this appendix.

Regulation 4

Mandatory minimum requirements for certification of officers in chMe

of a navigational watch on fishing vessels of 24 metres in length and over

operating in limited waters

1 Every officer in charge of a navigational watch on a fishing vessel of

24 metres, in length and over operating in lirnited waters shall either hold a

certificate issued in compliance with regulation 2 or hold an appropriate

certificate issued in compliance with at least the provisions of this regulation.

2 Every candidate for certification shall:

1 be not less dm 18 years of age;

2 satisfy the Party as to medical fitness, particularly regarding

eyesight and hearing;

.3 have approved seagoing service of not less than two years in

the deck department on &hing vessels of not leu than

12 metres in lengtIL However, the Administration may allow

the subsütution of the seagoing service by a period of special,

training not excSding one year, provffl that the penod of

the special training programme shall be et Icast equivalent in

value to the period of the reqWred sSgoing service it

substitues or by a penod of approved scagoing service

evidenced by an approved record book covered by the

1978 STCW Convention;
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.I1 FAO/OITIOMI de règles de sécurité pour les pécheurs et
pêche -Partie A

dissance des dispositions de ce recueil dans la mesure prescrite

Ades de démonstration de l'aptitude

rtie doit prescrire les méthodes appropriées permettant de
titude dans les domaines pertinents requis dans le présent

Règle 4

.ons minimales obligatoires pour la délivrance du brevet
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.4 have passed an appropriate examination or examinations for

assessment of competency to the satisfaction of the Party.

Such examination or examinations shall include the material

set out in the appendix to this regulation. A candidate for

examination who holds a valid certificate of competency

issued in accordance with the provisions of the 1978 STCW

Convention need not be re-examined in those subjects listed in

the appendix which were passed at a higher or equivalent level

for issue of the Convention certificate; and

.5 meet the applicable requirements of regulation 6, as

appropriate for performing designated radio duties in

accordance with the Radio Regulations.

Appendix to Regulation 4

Minimum knowledge required for certification of officers In cbarge of a

navigational watch on fishing vessels of 24 metres In length

and over operating in limited waters

1 l'he syllabus given below is compiled. for wmmination of candidates for

certification as officers in charge of a navigational watch on fishing, vessels of

24 metres in length and over operating in limited waters.

2 Terrestrial and constal navigation J
î

2.1 Ability to determine the vessel's position by the use of:

.1 landmarks;

.2 aids to, navigation, including fighffiouses, beacSs and buoys;
and

.3 dead reckSmg, takmg into accSnt wuids, tides, cun=2 and

speed by propeller revolutiSs per minute and by log.

22 Thorougb knowledge of and abffity to use navigational charts and

publications such as sailing directions, tide tables, notices to, mariners and radio

navigad" wamings.
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.4 avoir passé un examen ou des examens appropriés pour
l'évaluation de ses compétences à la satisfaction de la Partie.
Ces examens doivent porter au moins sur les matières décrites
dans l'appendice de la présente règle. Il n'est pas nécessaire
qu'un candidat titulaire d'un brevet d'aptitude valide, délivré
conformément aux dispositions de la Convention STCW de
1978 subisse à nouveau des épreuves portant sur les matières
énumérées dans l'appendice qu'il a déjà passées à un niveau
équivalent ou supérieur pour obtenir le brevet prévu par la
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3 Radar navigation

3.1 The Party shall decide whether or not to incorporate the radar syllabus

below in the general requirements for certification of officers; in charge of a

navigational watch. If the Party decided not to include the syllabus in the general

requirements, it shall ensure that the syllabus is taken into account for purposes

of certification of officers in charge of a navigational watch serving on vessels

fitted with radar equipment and plying within limited waters.

32 Demonstrate, using a radar simulator or, when not available,

m oeuvring board, knowledge of the fiandamentals of radar and ability in the

operation and use of radar, and in the interpretation and analysis of information

obtained from, the equipment including the following:

1 factors affecting performance and accuracy;

.2 setting up and maintaining displays;

.3 detection of misrepresentation of information, false echoes,

sea returns;

.4 range and bearing;

.5 identification of critical echoes;

.6 course and speed of other ships;

.7 time and distance of closest approach of crossing, meeting or

overtaking ships;

.8 detecýg couru and speed changes of other ships;

.9 effect of changes in own vessel's course or speed or both; and

.10 application of the International Regulations fer Preventing

Collisions at Sea, 1972.

4 Watchkeeping

4.1 Demonsùift Uxu-ough knowledge of the content application and intent

of the International ReguMOM for Promting Collisions at Sea, 1972, specially

Annexes B and IV concerned with sa& navigation.
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Navigation su radar

La Partie doit décider s'il convient ou non d'incorporer le programme
radar figurant ci-dessous dans les prescriptions générales pour la
ce du brevet d'officier chargé du quart à la passerelle. Si elle décide de
'incorporer, elle doit s'assurer qu'il est tenu compte de ce programme
de la délivrance du brevet d'officier chargé du quart à la passerelle à
navires dotés d'un équipement radar qui sont exploités dans des eaux
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iontrer une connaissance du contenu des "Principes à observer
à la passerelle", tels que prescrits au chapitre IV.

tèmes électroniques de détermination de la position et de

,ude à déterminer la position du navire en utilisant les aides
à la navigation, le cas échéant, à la satisfaction de la Partie.

téorologie

naissance des instruments météorologiques de bord et de leur

naissance des caractéristiques des divers phénomènes
ues auxquels sont soumises les eaux limitées en question.
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Manoeuvre des navires de pêche

Connaissance de base de la manoeuvre d'un navire de pêche,
ent:

.1 accostage, appareillage, mouillage et manoeuvre le long
d'autres navires en mer;

2 manoeuvre du navire pendant les opérations de pêche, une
attention particulière étant accordée aux facteurs susceptibles
de compromettre la sécurité du navire pendant ces opérations;
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15 Medical nid

15.1. Knowledge of first-aid procedures. Practical application of medical
guides and advice by radio.

16 Search and rescue

16.1 Knowledge of scarch and rescue procedures.

17 Prevention of pollution of the marine environment

17.1 Knowledge of the precautions to be observed to prevent pollution of the

marine environment.

18 Methods to demonstrate proriciency

18.1 The Party shall prescribe methods for the demonstration of proficiency

in relevant requirements of this appendix.

Regulation 5

Mandatory minimum requirements for certification of chief engineer

offlcers and second engineer oMcers of fishing vessels powered by main

propulsion machinery of 7.50 kW propulsion power or more

1 Every chief engineer officer and second engineer officer serving on a
seagoing fishing vessel powered by main propulsion machinery of 750 kW

propulsion power or more shall hold an appropriate certificate.

2 Every candidate for certification shall:

.1 be net less dm 18 years of age;

2 satisfy the Party as to medical fitness, including eyesight and

hearing;

3 for certification as second engineer officer, have not less than
12 months approved seagoing service in the engine-room;
however, this period may be reduced, to r« leu than 6 months
if the Party requires special uaking which it considers, to be
equivalent to the approved. scagoing s«vice it replaces;
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:e des procédures à suivre pour les premiers secours.
des guides médicaux et des consultations médicales par

et sauvetage
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.4 for certification as chief engineer officer, have flot Iess than
24 months approved seagoing service, of which flot less than
12 months shai be served while qualified to serve as second
engieer officer;

.5 have participated i an approved practical fire-fighting course;
and

.6 have passed an appropriate examination for the assessinent of
competency to tic satisfaction of the Party. Such examination
shall iclude thc material set out in thc appendix to this
regulation, exccpt that Uic Party may vary Uic requirements for
examination and scagoig service for officers of fishig
vessels engaged i voyages i Iimited waters bearing i mind
Uic power of Uic propulsion machineiy and the effect on Uic
safety of ail fishing vessels whiich may be operatig i thc
same waters.



.4 pour le brevet de chef mécanicien, avoir accompli un service
en mer approuvé d'une durée de 24 mois au moins, dont
12 mois au moins avec les qualifications requises pour servir
en tant que second mécanicien;

.5 avoir suivi un cours pratique approuvé de lutte contre
l'incendie; et '

.6 avoir passé un examen approprié pour l'évaluation de ses
compétences à la satisfaction de la Partie. Cet examen doit
porter sur les matières décrites dans l'appendice à la présente
règle; toutefois, la Partie peut modifier les prescriptions en
matière d'examen et de service en mer dans le cas des officiers
de navires de pêche effectuant des voyages dans des eaux
limitées, en tenant compte de la puissance de l'appareil de
propulsion et des incidences éventuelles sur la sécurité de tous
les navires de pêche pouvant se trouver dans les mêmes
eaux.

La formation permettant d'obtenir les connaissances théoriques et
cpérience pratique nécessaires doit tenir compte des règles et des
Dmmandations internationales pertinentes.

Le niveau des connaissances requises au titre des différents paragraphes
l'appendice peut être modifié selon que le brevet est délivré à un chef
:anicien ou à un second mécanicien.

Appendice de la règle 5

'onnaissances minimales requises pour la délivrance du brevet de
hef mécanicien et de second mécanicien de navires de pêche dont
appareil de propulsion principal a une puissance propulsive égale
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2 With respect te paragraphs 3.4 and 4.1 below, the Party may omit
Icnowledge requirements for types of propulsion zuachinery other thm
machinery installations for which the certificate te be awarded ia to be valid. A
certificate awarded on such a basis shail fot ho valid for any category of
machinery installation which has been omitted until the engineer oflicer proves
to be competent i these items te the satisfaction of the Party. Any such
limitation shail be stated in the certificate.

3 Every candidate shall possess suflicient elementary theoretical
knowledge te understand the basic principles involved ini the following subjects:

.1 combustion processes;

.2 beat transmission;

.3 mochanics and hydromechanics,

.4 as appropriate:



2 S'agissant des alinéas 3.4 et 4.1 ci-dessous, la Partie peut dispenser un
candidat de posséder les connaissances requises pour des types de machines
propulsives autres que l'appareil de propulsion pour lequel Je brevet délivré
sera valable. Un brevet délivré sur cette base ne doit pas être valable pour
les catégories de machines qui font l'objet de cette dispense, sauf si l'officier
mécanicien prouve qu'il possède les compétences requises dans ce domaine
de manière jugée satisfaisante par la Partie. Toute dispense de cet ordre doit
être indiquée sur le brevet.

3 Tout candidat doit posséder des connaissances théoriques élémentaires
suffisantes pour comprendre les principes fondamentaux des éléments
suivants:

.1 processus de combustion;

.2 transmission de chaleur;

.3 mécanique et hydromécanique;

.4 selon le cas :

.4.1 moteurs diesel marins;

.4.2 groupes de propulsion à vapeur marins;

.4.3 turbines à gaz marines;

.5 appareils à gouverner;

.6 propriétés des combustibles et des lubrifiants;
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4 Every candidate shall possess adequate practical knowledge ini at least
the following subjects:

.1 operation and maintenance of, as appropriate:

.1.1 marine diesel engines;

.1.2 marine steara propulsion plant;

.1.3 marine gas turbines;

.2 operation and maintenance of auxiliary machinery systems,
including steering gear systems;

.3 operation, testing and maintenance of electrical and control
equipnient;

.4 maintenance of catch handline ecaui-ment and dcck



4 Tout candidat doit posséder des connaissances pratiques suffisantes, au
moins dans les domaines suivants:

.1 fonctionnement et entretien, selon le cas;

.1.1 des moteurs diesel marins;

1.2 des groupes de propulsion à vapeur marins;

.1.3 des turbines à gaz marines;

2 fonctionnement et entretien des machines et systèmes
auxiliaires, y compris les appareils à gouverner;

.3 fonctionnement, mise à l'essai et entretien des appareils
électriques et des systèmes de commande;

.4 entretien des appareils de manutention de la prise et des
appareils de pont;

.5 détection des défauts de fonctionnement des machines,
localisation des défaillances et prévention des avaries;

.6 organisation de méthodes sûres d'entretien et de réparation;

.7 méthodes et moyens de prévention, de détection et
d'extinction de l'incendie;

.8 règles à observer pour prévenir la pollution opérationnelle ou
accidentelle du milieu marin, et méthodes et moyens de
prévention de cette pollution;

.9 premiers secours en cas de blessures susceptibles de se
produire dans les locaux de machines et utilisation du matériel
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5 Every candidate shall possess a knowledge of international law as
embodied in international agreements and conventions as they affect the specific
obligations and responsibilities of the engine department, particularly those
concening safety and the protection of the marine environment. The extent of
knowledge of national maritime legislation is left to the discretion of the Party,
but shall include arrangements for implementing international agreements and
conventions.

6 Every candidate shall possess a knowledge of personnel management,
organization and training aboard fishing vessels.

Regulation 6

Mandatory minimum requirements for certification of personnel in charge



5 Tout candidat doit posséder une connaissance des règles de droit
international consacrées dans les conventions et les accords internationaux dans
la mesure où elles concernent les obligations et responsabilités particulières du
personnel du service "machine", et notamment de celles qui ont trait à la sécurité
et à la protection du milieu marin. L'étendue de la connaissance de la législation
maritime nationale est laissée à la discrétion de la Partie, mais doit englober les
dispositions en vue de la mise en ouvre des conventions et accords
internationaux.

6 Tout candidat doit posséder une connaissance de la gestion, de
l'organisation et de la formation du personnel à bord des navires de pêche.

Règle 6

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des certificats du
personnel chargé des radiocommunications ou effectuant des tâches

relatives aux radiocommunications à bord
des navires de pêche

Note explicative

Les dispositions obligatoires relatives à la veille radioélectrique sont
énoncées dans le Règlement des radiocommunications et dans le Protocole
de Torremolinos de 1993. Les dispositions relatives à l'entretien du matériel
radioélectrique sont énoncées dans le Protocole de Torremolinos de 1993 et
dans les directives adoptées par l'Organisation.

Application

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les dispositions de la
présente règle s'appliquent au personnel chargé des radiocommunications ou
effectuant des taches relatives aux radiocommunications à bord d'un navire qui
est tenu, en vertu d'une convention internationale ou de la législation nationale,
d'être équipé d'un matériel radioélectrique utilisant les fréquences et techniques



Minimum requirements for certification of GMDSS radio personnel

1 Bvery person in charge of, or performing, radiocommunication duties
on a vessel shail hoid an appropriate certificate or certificates issued or
recognised by the Administration under the provisions of the Radio Regulations.

2 The minimum knowledge, understanding and proficîency required for
certification under this regulation shall be sufficient for radio personnel to carry
out their radio duties safcly and efficiently.

3 Every candidate for certification shall:

.1 be not Iess than 18 years of age;

.2 satisfy the Party as to medical fitness, particularly regarding
eyesight and hearing; and

.3 meet the reauireinents of the RDnendix to this reaulation.



Prescriptions minimales pour la délivrance des certificats du personnel
chargé des radiocommunications dans le cadre

du SMDSM

1 Toute personne chargée des radiocommunications ou effectuant des
tâches relatives aux radiocommunications à bord d'un navire doit être
titulaire d'un ou de plusieurs certificats appropriés délivrés ou reconnus par
l'Administration conformément aux dispositions du Règlement des
radiocommunications.

2 Les connaissances, la compréhension et l'aptitude minimales requises
pour l'obtention du certificat en vertu de la présente règle doivent être
suffisantes pour permettre au personnel chargé des radiocommunications de
s'acquitter de ses tâches relatives aux radiocommunications en toute sécurité
et avec efficacité.

3 Toul candidat à un certificat doit:

- avoir 18 ans au moins;
- prouver à la Partie son aptitude physique, notamment en ce qui

concerne son acuité visuelle et auditive; et
- satisfaire aux prescriptions de l'appendice à la présente règle.

4 Tout candidat à un certificat est tenu de passer un ou des examens à
la satisfaction de la Partie.

5 Les connaissances, la compréhension et l'aptitude requises pour faire
viser tous les types de certificats délivrés en vertu du Règlement des
radiocommunications comme satisfaisant aux prescriptions de la Convention
sont indiquées dans l'appendice à la présente règle. Pour déterminer le niveau
approprié de connaissances et de formation, la Partie doit également tenir
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.2 search and rescue radiocommunications, including procedures
in the Merchant Ship Scarch and Rescue Manual fflRSAR);

.3 The means to prevent the transmission of false distress alerts
and the procedures to mitigate the effects of faIse distress
alerts;

.4 ship reporting systems;

.5 radio medical services;

.6 use of the International Code of Signals and the Standard
Marine Communication Phrases; and

.7 preventive measures for the saféty of the vessel and personnel
in connection with hazards related to radio equipment,
including electrical and non-ionizing radiation hazards.

Regulation 7

Mandatory minimum requirements to, ensure the continued proficiency
and updating of knowledge for skippers, officers and engineer officers

1 Every skipper or officer holding a certificate who is serving, at sea or
intends to return to sea after a period ashore shalt in order to continue to qualit?
for seagoing service, be required at regular intervals not exceeding five years, to,
satisfy the Administration as to-

.1 medical fitness, parficularly regarding eyesight and hearing;
and

2 seagoing smice as skipper or officer of at least one year during
the preceding five years; or

.3 abüity to perfim fishing vessel operationai. duties relating to
the duties appropriate to the grade of certificate held which arc
considered to be at least equivalent to, the seagoing service
required in panM;raph 1.2, or by:

.3.1 passing au approved test or
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.2 des radiocommunications de recherche et de sauvetage,
notamment des procédures spécifiées dans le Manuel de
recherche et de sauvetage à l'usage des navires de commerce
(MERSAR);

.3 des moyens permettant d'empêcher l'émission de fausses
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.3.2 scesül opeigaapprovd cours or

.3.3 ha'vhîg completed approved segigservice as an
officer for aperiod of not less thnthremonths on a

fishig vesel n a uperumerry cpacity,
immed<iately prior to takihg up the position for *hkch

the cetfiae svlid h e frcetcags

approved by ~the Adinsraio ndfrldete et ofrndthane in

intrnaionl eguatinsconernngthe saéyof life at sea ad the protection of

themrn niomn r aeaalbet hp ne t uidcin

.1uato

Madtr iiu euieeàt nuete otne rfcec
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.3.2 en ayant suivi avec succès un cours approuvé ou un
cours approprié, à l'intention des capitaines et
officiers qui servent à bord des navires de pêche et,
notamment de ceux qui reprennent du service en mer
à bord de ces navires; ou

.3.3 en justifiant d'un service en mer approuvé d'au
moins trois mois en tant qu'officier surnuméraire à



58

theperon s oldnginaccrdacewith the

aboard vesols etidf ~tIhe fla ffalaryth Party may require GMDSS

radi pesneTi pasa prvd eto ucssiycmlt a prpi
trinn cureorcures t e o ahre wt pricla efrnc f0aft
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.2.3 en passant un test approuvé ou en suivant avec succès un ou
des cours approuvés de formation en mer ou à terre qui
doivent notamment porter sur les questions concernant
directement la sauvegarde de la vie humaine en mer, et qui
sont applicables dans le cas du certificat dont la personne est
titulaire, conformément aux prescriptions du Protocole de
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BASIC SAFETY TRAINN O ALL IHN

Reguain 1

Basic safrty training for ai fishing vesse] personnelc
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CHAPITRE 111

E EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ POUR
RSONNEL DES NAVIRES DE PÊCHE

Règle 1

i miatlère de sécurité pour l'ensemble
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CHAPTER IV

Reglatioii 1

Basie prini1ples; to h. ohserved in keeplng a navigational

piîpewhich shall be observed toesueta a safe nvgtonal wat<ch Is

2 Il skppe ofever fihin vese] hal enurethat watchtoeeping

naiaigthe fishing vessci safrly durig tbeir prosof duty, when they will

4 En route toor froinfsu rud

4.1 Arneet ftenvgtoa a4
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CHAPITRE IV

VEILLE

Règle 1

Principes fondamentaux à observer lors du quart à
la passerelle à bord des navires de pêche

1 Les Administrations doivent appeler l'attention des propriétaires et
des exploitants de navires de pêche, des capitaines et du personnel de quart
sur les principes ci-après qui doivent être observés pour assurer en tout temps
le quart à la passerelle en toute sécurité.

2 Le capitaine de tout navire de péche doit veiller à ce que l'organisation
de la tenue du quart permette d'assurer le quart à la passerelle en toute sécurité.
Sous son autorité générale, les officiers de quart sont chargés, pendant leur
période de service, d'assurer la sécurité de la navigation du navire de pêche et
notamment d'éviter les abordages et les échouements.

3 Les principes fondamentaux énumérés ci-dessous, sans que la liste soit
limitative, doivent être observés à bord de tous les navires de pêche. Une Partie
peut toutefois dispenser les navires de pêche de très faibles dimensions exploités
dans des eaux limitées d'observer intégralement ces principes.

4 Navires à destination ou en provenance des lieux de pêche

4.1 Organsation ds quart à laparserelle

4.1.1 La composition de l'équipe de quart doit être en tout temps adéquate et
adaptée aux circonstances et conditions régnantes et tenir compte de la nécessité
de maintenir une veille appropriée.

4.1.2 Pour déterminer la composition de l'équipe de quart, on doit prendre
notamment en considération les facteurs suivants:

.1 obligation de ne laisser à aucun moment la timonerie sans
personnel;

.2 conditions météorologiques, visibilité,jour ou nuit;

.3 proximidt de dangers pour la navigation susceptible d'imposer
à l'ofilcier chargé du quart des tâches supplémentaires
relatives à la navigation;
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.4 use and oeainlcniino aiainlad uha
radar or elcroi position-iniatn devices andi of any other
equipmcnt afcigthe safe navgto ofthe vesse];

4.2 insjrdt

4.3 Nav.igation

4.31.Th itede voag sal, s ar s ratiabebe lane i avace

tain ntocny eainalprietifomtoadaycus add

44l ecekd eoetevyaecmecs
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.4 utilisation et état de fonctionnement des aides à la
navigation telles que le radar ou les dispositifs électroniques
d'indication de position et de tout autre appareil affectant la
sécurité de la navigation du navire;

.5 existence d'un pilote automatique; et

.6 pressions inhabituelles que pourraient imposer au quart à la
passerelle des circonstances spéciales sur le plan de
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4.4.2 Whcu using rdrthe offlcer in chreof the wathull bea i mind
the ncsiyte ompy itime witii<the prvsoson the useof radar

4.4.3 I cases of need the. officer of the. watch s1ial nlot heiaete use the

4.5.1 The oficer in chreof the watch shall:

.2 inno crusae lea e hehueutlproperly

relieved;

.3 onine e e esonibefo te af nviatonofth sdb.
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l'officier chargé du quart doit tenir compte
ornent les dispositions relatives à l'utilisation
cs applicables pour prévenir les abordages en

cier de quart ne doit pas hésiter à faire usage
que du matériel de signalisation sonore et

ýelatives à la navigation
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46 Look-out

4.61 A proper loot hl be man aindi opinew Rule 5of the
IntrntioalRegulations for 1reventing Collisions at Sca, 1972. It shall serve

the purpose of.

haigas well a y alotr valabe means, with regard to

.2 fiilly apisnthe siuto and the riskofcollision,

.3 eetn hp rarriti ites hprce pjtercin

wsck anddebi

4..27ndtriigta h opstino h aiainlwth
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.8 the experience of the officer of the navigational watch and the
familiarity of that officer with the vessel's equipment,
procedures, and manoeuvring capability;

.9 activities taking place on board the vessel at any particular
time, and the availability of assistance to be summoned
immediately to the wheelhouse when necessary;

.10 the operational status of instrumentation in the wheelhouse
and controls, including alann systems;

.11 the size of the vesse] and the field of vision available from the
conning position;

.12 the configuration of the wheelhouse, to the extent such.
configuration might inhibit a member of the watch from
detecting by sight or hearing any extemal developments; and

.13 any relevant standards, procedures and guidelînes relating to
watchkeeping arrangements and fitness fbr duty which have
been adopted by the Organization.

4.7 Protection ofthe marine environment

Ibe skipper and the officer in charge of the watch shall be aware of the
serious effects of operational or accidental pollution of the marine environnient,
and shall take all possible precautions to prevent such pollution, particularly
within the frarnework of relevant international and port regulations.

4.8 Weather conclitions

'Me officer in charge of the watch shall take relevant measures and
notify the skipper when adverse changes in weather could affect the saféty of the
vesse], including conditions leading to ice accretion.

5 Navigation with pilot embarked

The presence of a pilot on board docs not relieve the skipper or officer
in charge of the watch from their duties and obligations for the saféty of the
vessel. Ile skipper and the pilot shall exchange information regarding
navigation procodures, local conditions and -the vessel's characterM= lhe
sldpper and the officer in charge of the watch " co-operate closely with the
pilot and maintain an accurate check of the vessel's position and movement.
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6 Vessels enae in fishing or searding for rs

factors shall be considered and properly acted iupon by the ofticer in charge of
the wach

.1 other vessels egedin iin and thefr ga, own vessel's

.3 adverse effects on the saféty of the vessel mnd its crewthrough

redcton f tabliy ad reeoad cusd b ecepioa
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de pêcher ou de chercher du poisson
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'fonn used te tetteiseo etfcl sl be a.s shown

o0f the validity of this certificate as niay be shown oela'apaigo h
front of the form anxd the provisions for reodgexnsnoftevliy

apaigon the backof the fo , hail be mt wheetecriiaei

reurdteb elce pnit xsy

(OffciaiSel

(COUNTRY)
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Appendice 1
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Date of birth ofthe holder ofthe certifcate .........

Signature of the holder of the certißicate ... ........-.......................

Photograph ofthe holder ofthe certiicale

The validity of this endorsement is hereby extended unt

(Offoaicseal)

Signature of duly authorized officia

Date of
re validation ....................

Name of duly antborized official

Tnevalidity of this certifeate is hereby extended untal......................

(Offciliscal)

Date of
reva11dation .................

Name of duly authnrized oicial



67

Date de naissance du titulaire du brevet ..............................................

Signature du titulaire du brevet ........................................................

Photographie du titulaire du brevet

La validité du présent brevet est prorogée jusqu'au .................-................

(Cachet officiel)

Signature du fonctionnaire dûment autorisé

Datede
revalidation .....................

Nom du fonctionnaire dûment autorisé

La vahdité du présent brevet est porogejusqu'au .................................

(Cachet ofiel)

Signar du fonctionnaire dûment autorisé
Date de
reva11dation ...................

Nom du fonctionnake dûment autorisé



4Appendix 2

The fornised to atItttheissue of a cetfcae" e as sown
heeneprovided that the words "or un$i the. date of expiry of any extension

of the validity of this edreeta a esonoela"apaigo h

apaigon the. 1ack of the fonm shall be omitted where the. edrmnt is
required to b. replaced upon its expiùy.

(OU1NTRY)

ENDOSEMET ATTESTING THE SSU OFPA CERTIFICATE UNDER

STANAD OF TRAINING, CERTIFICATO AND WATCKEING

FOR ISHNG ESSE PESONEL,1995

Thc oeuen f......crife htcetfct N ..... bsbe
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attester la délivrance d'un brevet doit être le
cde Dhrase "ou iusau'à la date d'exniration de
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Endorsement No ..............,.......... issued on ....... .... -......................

(Official scat)

Sinaur of.................... du authorized ....f.....l

Sinae of duly authorized oficial

Date of birth of the holder of the certificate ................................

Signature of the holder of the certificate -....... -... ..... ~.........-...

Photograph of the holder of the certificate

'lhe validity of tbis endorsement is hereby extended untRl ...............

(Official Sma)

Signature of duly autorisedofficial

Date of
rervalidation ....................

Nam of duly authorised official

-boevanidity of this endorsement is heeby exended until..................

(Official seal)

Signature of duly authorized official

Date of
revalidation .............-..

Nam of duly authorised official
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Appendix 3

The form used to attest thercoatn of. a etfte salbe as shown
heeneexcept that he words "or il the date ofexpiiy of' auy extension of

apaigon the. bac of the form. shall be oitted where the edrmntis

(COUNTRY)

ENOREMNTATMESTING THE 0EONTO F A CERTIFICATE

FOR ISHNG ESSE PESONEL,[1995]

Th oeIet f................... etfe ha etfct
No............... ised to..................b or on beafofthe

Govenmet o ......................is.dul recgnied n acordncewit th
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Appendice 3

attester la reconnaissance d'un brevet doit être
r de phrase "ou jusqu'à la date d'expiration de
du présent visa qui pourrait être indiquée au
modèle et la rubrique prévue au verso pour
validité ne doivent pas figurer lorsqu'il est
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Endorsement No. ................. . issued on ........... ............................................

(Officiai seal)

............................ » ...........................
Signature of duly authorized officiai

......................... .......... -.. ....... ...... ..............
Name of duly authorized officiai

Date of birth of the holder of the certificate ..........................................

Signature of the holder of the certificate .......................... ....... -......................

Photograph of the holder of the certificate

The validity of this endorsement is bereby extended until .................................

(Officiai SM)
.....................................................................
Signature of duly authodzed officiai

Date of

revalidation ....... .................
..................................................................
Name of duly authorized officiai

The validity of this endorsement is h= by extended until ........ ........... ............

(officiai
...................................................................
Signature of duly authorized official

Date of
revalidation ....... ................
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délivré le........................
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